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-  SEADAS

          -  “D’AMORE E MORTE”

-  EDIMBURGO: VIAGGIO NELLA TERRA DI    
   HARRY POTTER

-  GIOIELLI NASCOSTI:  SARDEGNA

          -  CURIOSITY CORNER
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ACI - ITALIAN AUTOMOBILE CLUB
TUESDAY AND FRIDAY 9:30 – 12:00  FAO  ROOM E014	       		        53142

DRY CLEANING SERVICE
TUESDAY 13:30 – 15:30 FAO ROOM E020
WEDNESDAY 13:30 - 14:30 WFP SERVICE CENTRE	                 	      53142

FISCAL ADVISOR*
WEDNESDAY  10:00 – 12:30  FAO  ROOM E014  				            53142
MONDAY  10:00 - 13:00  WFP SERVICE CENTRE	  	   	      

GARMENT REPAIR AND TAILORING SERVICE
MONDAY 13:45 – 15:30  FAO  ROOM E020 				            53142
THURSDAY 12:30 - 14:00 WFP SERVICE CENTRE		

HOUSING AND GENERAL INFORMATION
MONDAY TO FRIDAY 9:00–13:30 FAO ROOM E016 		    	        53142
WEDNESDAY 12:40-17:00 WFP SERVICE CENTRE	                                 

INPS, ID DOCUMENTS AND IMMIGRATION SERVICES*
ONLINE APPOINTMENT				                                           	       53142

LIBRARY
TUESDAY, WEDNESDAY AND FRIDAY 11:30 – 14:00  FAO  ROOM E008	           53142

LAWYER*
TUESDAY  13:50 - 14:30  AND  THURSDAY 10:00 – 12:30  FAO  ROOM E014             53142
MONDAY  10:00 – 12:00  WFP  SERVICE CENTRE 

NOTARY SERVICE*
WEDNESDAY  14:30 – 16:30  FAO ROOM E014  			                       53142
MONDAY  14:30 – 16:30  WFP SERVICE CENTRE

SHOE REPAIR SERVICE
WEDNESDAY  14:00 – 16:00  FAO  ROOM E020		   	                     53142

BANKING CONSULTANCY*
THURSDAY  10:00 – 12:30  WFP  SERVICE CENTRE 			           53142
THURSDAY  14:30 – 17:00  FAO  ROOM E020

DOCUMENTI RAPIDI - MULTISERVICE*
MONDAY  14:30 – 17:00  FAO  ROOM E014  				            53142
WFP WEDNESDAY 14:30 -17:00 WFP  SERVICE CENTRE 
CST - ON-SITE TECH SUPPORT
MONDAY  10:00 – 14:00  FAO  ROOM E014 	                          		          53142
WEDNESDAY 12:00 - 14:00  FAO  ROOM E014

* By Appointment Only. For info and booking, please contact FAO Staff Coop
Room E016 - fao-staff-coop@fao.org - 0657053142.
Kindly note that FAO Staff Coop is in no way responsible for services provided by third
parties, who respond directly to clients.
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CLICKABLE SERVICE CALENDAR

https://www.faostaffcoop.org/fileadmin/user_upload/faostaffcoop/images/SERVICES_2026_juneNEW.pdf
https://www.faostaffcoop.org/fileadmin/user_upload/faostaffcoop/images/SERVICES_2026_juneNEW.pdf
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to contribute. These contributions can be in English, French, Italian or Spanish. 

No anonymous material will be accepted, and the Editor reserves the 
right to choose and/or reject material that is not in keeping with the ethics 
of the Organization. Send contributions electronically to the Editor at 
fao-staff-coop@fao.org or leave signed copies with the Coop office on the ground 
floor of Building E. The deadline for editorial material is the 10th of the month 
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The Editor may schedule articles according to the priorities and editorial requirements 
of the FAO Staff Coop. The FAO CASA Gazette is published every month.

The FAO Staff Coop does not take any responsibility for commercial 
advertisements published in the FAO Casa Gazette or services rendered 
by third parties, as foreseen by the relevant conventions stipulated with 
advertisers/service providers. The views and/or opinions expressed in
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Gioielli Nascosti
RUBRICA PER ACCOMPAGNARVI ALLA SCOPERTA 
DELLE BELLEZZE DEL NOSTRO PAESE

L’Italia è il Paese della grande bellezza. Custodisce tesori 
paesaggistici e capolavori artistici di valore inestimabile, 

apprezzati in tutto il mondo.
La FAO Staff Coop Gazette attraverso questa rubrica vuole 

condurre i lettori nel cuore dell’Italia in una passeggiata nella storia 
alla scoperta di caratteristici borghi dal fascino antico. Storia, arte, natura, terra 
e mare saranno i protagonisti della nostra rubrica in cui vogliamo raccogliere 
curiosità, immagini, colori e bellezze da celebrare e condividere con i nostri lettori.

Sostiene e promuove da anni le attività della FAO STAFF COOP. Nel contempo segue 
ed organizza eventi in difesa dell’ambiente e per la valorizzazione del territorio salentino 

di Enrica Romanazzo

LA SARDEGNA
Isola di una bellezza oltre l’immaginario. Luogo ideale per una vacanza a piedi nudi 
tra cielo pastello, tramonti infuocati ed acque cristalline. 

La Sardegna è l’isola delle tradizioni millenarie, del mare smeraldo, dei nuraghi, della 
natura incontaminata densa di profumi e colori meravigliosi. Offre una varietà di 
paesaggio unica fatta di montagne impenetrabili e calette incantate. Con i suoi fondali 
turchesi, le spiagge di sabbia soffice e candida, le rocce granitiche incorniciate da una 
macchia mediterranea selvaggia che odora di mirto, seduce chiunque approdi in questa 
terra dai mille contrasti che vanta un patrimonio archeologico inestimabile. Visitare la 
Sardegna significa scoprire una regione speciale, dalle antichissime origini, depositaria di 
una storia che la rende unica per le sue peculiarità etniche e linguistiche. 

Giugno è il mese perfetto per visitarla. Il clima mite, le lunghe giornate che invitano a 
rimanere al mare fino al tramonto e l’assenza di folla rappresentano il perfetto equilibrio 
tra calore delle acque e vivibilità delle sue spiagge, considerate tra le più belle del mondo 
tanto da battere concorrenti di fama mondiale come quelle delle coste delle Filippine, 
della Polinesia Francese, della Thailandia e delle Seychelles. 

TOURISM
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Cala Goloritzé, perla della costa orientale della Sardegna, con i suoi ciottoli bianchi, la sabbia 
finissima, le acque cristalline dai toni turchesi e il paesaggio mozzafiato, è stata riconosciuta 
come la spiaggia più bella del pianeta. Ha infatti conquistato la vetta della classifica 
internazionale “The World’s 50 Best Beaches 2025”.

Le motivazioni della classifica parlano di una “bellezza selvaggia”, capace di emozionare 
subito e di offrire un’esperienza balneare unica nel suo genere.

Una delle caratteristiche più iconiche di questo gioiello  incastonato nel Golfo di Orosei è il 
pinnacolo calcareo che si eleva maestoso sfiorando i 150 metri di altezza. La singolare guglia 
che sovrasta la cala ricorda la forma di una cattedrale. Questo meraviglioso monumento 
naturale è ambita meta di arrampicatori.

Goloritzé si raggiunge solo via mare 
o attraverso un sentiero di trekking 
percorribile a piedi. Questa posizione le 
ha permesso di preservare la sua bellezza 
selvaggia e incontaminata che colpisce 
sin dal primo sguardo: che si ammiri 
dall’alto o ci si immerga nelle sue acque 
limpide, l’effetto è sempre quello di un 
incanto.

7EditionEditionJUNE  /



8

Il percorso è agevole, con poco dislivello si arriva al mare facendo il pieno di bellezza incontrata 
per strada: falesie calcaree spinte verso il cielo, canyon, grotte, forre e pinnacoli ricoperti di 
ginepri e macchia mediterranea, antichi ovili, animali selvatici, qualche pastore.

Il valore della spiaggia sta anche nella tutela ambientale: dichiarata Monumento Naturale 
della Sardegna nel 1995, Cala Goloritzé è oggi un esempio virtuoso di conservazione. 

Il suo paesaggio unico la rende una delle mete più ricercate e apprezzate dai viaggiatori che 
visitano l’isola. Per questo motivo, af fine di garantire la protezione dell’ambiente marino e 
terrestre, l’approdo delle imbarcazioni è regolamentato. 

I fondali ricchi di vita marina rendono ogni immersione degli appassionati di diving e 
snorkeling un’esperienza indimenticabile. 

Questo paradiso per gli amanti della natura si può esplorare attraverso numerose attività 
come il trekking, biking e il climbing, che consentono di apprezzare pienamente non solo 
la spiaggia, ma anche l’intero territorio del Supramonte di Baunei, famoso per la sua 
rigogliosa natura e per le sue impervie bellezze. Qui il paesaggio è una raffigurazione della 
natura primordiale, dove aleggia l’anima arcaica della Sardegna: c’è l’abisso de su Sterru, un 
profondissimo e misterioso pozzo carsico a imbuto accanto al circolo di pietre nuragiche che 
chiudono le piscinas, le conche naturali che raccoglievano l’acqua per gli antichi riti. L’isola 
custodisce migliaia di domus de Janas nascoste tra la vegetazione e nelle alture nuraghi. Le 
domus de Janas, “le Case delle Fate” la cui denominazione è attribuita dalla leggenda popolare 
alle sepolture arcaiche scavate nella roccia, tipiche della Sardegna interna, rappresentano un 
patrimonio unico in cui aleggia la magia di una fiaba, quella delle fate che tessono con le loro 
mani delicate fili d’oro alla luce della luna, vegliando sul sonno dei bambini. 

Toccano l’animo questi luoghi scampati alla mano dell’uomo e affascina l’atmosfera sospesa 
tra incanto e stupore. Tale meraviglia è solo il preludio di quello che attende a chi si inoltra 
a piedi nella codula di Sisine, il letto del fiume sotterraneo che risale in foce sulla splendida 
spiaggia.

TOURISM
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A rappresentare ancora la bellezza delle 
spiagge della Sardegna è La Pelosa, che 
figura al 50° posto del ranking globale. 
Questa suggestiva spiaggia, situata al nord 
della Sardegna, ospita sullo sfondo le 
sponde dell’Asinara e dell’Isola Piana che 
incastonano questo angolo di paradiso 
in una cornice degna di un quadro. La 
Pelosa, gioiello italiano paragonato spesso 
ai paradisi tropicali, si trova a soli 2 km 
da Stintino, che da borgo di pescatori è 
diventato ormai una rinomata località 
turistica.

Celebrata per le sue acque basse ed i fondali turchesi, tali da 
far concorrenza alle Maldive, con la sabbia bianca finissima 
e l’acqua alle caviglie per decine di metri… La Pelosa si è 
ritrovata prima in molte classifiche: più volte eletta “miglior 
spiaggia d’Italia”, spesso tra le prime del Mediterraneo e in 
Europa e persino nella “top ten” delle spiagge più spettacolari 
del pianeta. 

La spiaggia si distingue anche per la suggestiva vista sulla 
torre medievale della Pelosa, un’antica costruzione edificata 
nel 1578 a controllo del transito verso il golfo, che ne accresce 
il suo fascino senza tempo.

Essendo meta di tantissimi visitatori provenienti da tutta 
Europa, per proteggere l’ambiente naturalistico, anche qui 
sono state imposte severe regole e restrizioni.
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TOURISM

SARDEGNA IN MOTO
Da Olbia a Cagliari attraverso il 
Logudoro, la panoramica per Bosa 
offre un’esperienza imperdibile: 
una corsa di 45 chilometri tra 
scogliere di trachite rosa, sospesi 
tra la montagna e il mare, lungo 
una costa rimasta impermeabile 
all’edilizia. Il tragitto in moto offre 
scorci panoramici intensi, specialmente al tramonto. Attraversare la Valle del Pardu, con 
suoi paesaggi spettacolari, selvaggi ed incontaminati, tra boschi rigogliosi, vigneti terrazzati, 
piccoli borghi e viste mozzafiato  sul mare, regala emozioni imperdibili. Come l’entusiasmante 
scalata sul monte Ferru, tra milioni di curve in mezzo ai castagni e il mare sotto a perdita 
d’occhio fino a capo Mannu. Correre nel luminoso mattino tra le meraviglie dell’Ogliastra 
significa attraversare il profumo dolce amaro e pungente della macchia mediterranea, del 
corbezzolo del lentisco, del timo, dell’erica, del mirto e del ginepro fenicio abbarbicato sulle 
rocce. Significa esplorare incantevoli sentieri in un territorio popolato da mufloni, daini, 
lepri e cinghiali, disseminato di resti di villaggi nuragici risalenti a 4000 anni fa, immersi 
in una natura di impervia bellezza, tra boschi di noccioli, tra pascoli erbosi ed oleandri che 
colorano le codule (alvei dei torrenti) …. significa imbattersi in qualche mucca nera che 
tenta di scrutarti dalla macchia di mirto verde e corbezzolo.

La Sardegna è tutto questo ed 
anche più: è il fascino antico dei 
suoi borghi, è enogastronomia, è 
cultura ed eventi che durano 12 
mesi l’anno, e che fanno dell’Isola 
una meta turistica da vivere in 
ogni stagione.

E noi vogliamo concludere il 
viaggio fuori dalla Sardegna più 
conosciuta, in un cammino che sale 
dall’Ogliastra fino al Gennargentu 
sulle cime più alte dell’isola, per 
entrare così in Barbagia, alla 
ricerca dell’autenticità e dello 
spirito più vero del popolo sardo. 

EditionJUNE  /



SADALI
Tra i più bei borghi d’Italia

Nella sub regione storica della Barbagia esiste un pittoresco borgo medievale di circa 1000 
abitanti circondato da boschi di lecci, rovere, sughere e macchia mediterranea. Il fiume 
Flumendosa conferisce ulteriore fascino al paesaggio dall’aspetto brullo tipico della Barbagia, 
cuore selvaggio della Sardegna, terra di tradizioni millenarie e carnevali arcaici (come i 
Mamuthones). La Barbagia racconta la storia più profonda dell’isola attraverso i suoi antichi 
“stazzi” (abitazioni rurali) e siti archeologici. Il multiforme territorio è stato abitato da età 
nuragica: vicino al borgo c’è il nuraghe Accodulazzo, dove sono stati rinvenuti pezzi di 
ossidiana e cocci preistorici, nonché frammenti di ceramica di età romana.

Sadali si arrampica a oltre 700 metri d’altitudine sull’altopiano calcareo su Taccu, un serbatoio 
di falde che alimentano una miriade di sorgenti, torrenti e cascate, tra cui su Stampu de su 
Turrunu, un prodigio della natura al confine fra Seulo e Sadali. È il risultato di un triplice 
fenomeno carsico: inghiottitoio, grotta e risorgiva con cascata e laghetto. 
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Sadali è un’ oasi dove la natura è sempre 
lussureggiante grazie all’abbondanza d’acqua e 
le temperature sono fresche persino nelle estati 
più torride. Qui le acque carsiche scolpiscono il 
paesaggio, lo abbelliscono in modo straordinario, 
dando vita a uno scenario insolito.

Nel borgo antico si possono vedere ancora 
i lavatoi e i mulini in pietra alternarsi con le 
cascate maestose in pieno centro storico e fonti 
gorgoglianti sparse nelle vie del Paese.

LA CASCATA DI SAN VALENTINO “SU 
SANTU COJADORI”
Le acque della cascata offrono uno spettacolo 
suggestivo: dopo un salto di 7 metri, finiscono 
dentro Sa ucca Manna (la grande bocca), una 
cavità sotterranea che si può visitare grazie a un 
sentiero appositamente creato. 

Sadali è devoto a San Valentino, detto “su santu 
cojadori”, il santo degli innamorati. Una storia 
racconta che un vecchio proveniente da un altro 
paese si sedesse vicino alla cascata per riposarsi 
dopo un lungo viaggio. Il vecchio portava con 
sè una statua del santo. Ristorato all’ombra della 
cascata, fece per riprendere il cammino, ma non 
riuscì a spostare la statua che si era saldata alla 
roccia. Da qui nacque la devozione per il Santo.

LE GROTTE DI IS JANAS
A Sadali si contano ben 36 grotte di origine 
carsiche, ma solo una, detta de “Is Janas” è 
visitabile. Si tratta di una grotta risalente a circa 
5 milioni di anni fa, caratterizzata da stalattiti e 
stalagmiti, che si snodano lungo uno spazio di 
circa 200 metri. La temperatura interna è di 14°, 
in ogni periodo dell’anno.

A Sadali il senso identitario è fortissimo e rivive 
nei percorsi voluti dall’ amministrazione locale per 

TOURISM
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raccontare la voce della comunità, la storia degli emigrati, 
così come la quotidianità di tempi non lontani, quando le 
strade prendevano il nome da chi vi abitava. L‘orgoglio che 
appartiene al popolo sardo è un radicato senso di identità, 
resilienza e onore legato alla terra, caratterizzato dal legame 
con le tradizioni e dalla tenacia nel superare le avversità. 
La Barbagia è famosa per essere terra dei leggendari 
briganti, uomini che in risposta a soprusi, violenze e leggi 
considerate inique, decisero di farsi giustizia da sé.

Gli abitanti di Sadali che si adoperano singolarmente o 
in piccole cooperative per la valorizzazione del territorio, 
portano avanti con orgoglio un’iniziativa chiamata 
ECOMUSEO, un sistema integrato di risorse culturali, 
naturalistiche e ambientali.  Anche grazie al loro impegno il 
paese è riuscito ad essere incluso nella prestigiosa selezione 
dei 289 borghi più belli d’Italia, perché perfettamente in 
linea con i molti parametri da quello architettonico a quello 
paesaggistico, passando per l’offerta culturale. 

Sadali offre tutto questo ed è sorprendente per chi lo vede per la prima volta, perchè 
ricorda un paese “alpino” ma conserva, allo stesso tempo, il calore e l’ospitalità della 
Sardegna autentica, quella lontana dai flussi turistici costieri, quella che ti conquista con 
la grande tradizione culinaria supportata da ricchissime risorse enogastronomiche e da 
un‘attenta gestione del patrimonio ambientale. 

I veri conoscitori di questo territorio aspro e generoso, spettacolare quanto inospitale, 
sono i caprai che nei decenni si sono susseguiti per proteggere la natura e consegnarla 
integra alle nuove generazioni. Nelle memorie e nei gesti quotidiani loro sono i custodi 
di un’esperienza di vita antica di secoli che caratterizza  i gusti ed i profumi di una 
cucina naturale e genuina fatta di gioielli da tramandare e tesori da preservare. 

La pietanza dolce più famosa in Sardegna  è la 
seada, le cui origini pastorali sembrano risalire 
proprio alle zone della Barbagia, dell‘Ogliastra, e 
anche della Gallura. Si tratta di frittelle di pasta 
sfoglia sottile, ripiene di formaggio di pecora e 
poi cosparse di miele.

Numerosi sono gli agriturismi immersi nel verde, 
dove è possibile degustare cannonau e porceddu, 
salsiccia sarda e pane carasau, formaggi deliziosi, 
dolci tipici e filu ferru… il tutto rallegrato da 
canti e danze tipicamente sarde e dalla vista di 

maiali, asini e cinghiali. 

TOURISM
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Clements is Now Gallagher   
Same UN Member Discounts.

Trusted insurance you rely on -  
now backed by Gallagher’s global network.

• Significant discounts for FAO/WFP/IFAD

• Full Foreign No-Claims Bonus accepted

• Transit automatically covered

• Borderless coverage

Since 1947, international professionals have relied on us for 
international car and other global insurance. Now, as Galla-
gher, you’ll enjoy the same products, service, and team - plus 
expanded global capabilities and support.Insuring peace of mind since 1947, so you 

can live and operate anywhere in the world.

Phone/SMS  +44 (0) 330 099 0100
clements.italy@ajg.com

Clements.com/FAO

Scan Me

Formerly Clements Worldwide



ESTATE IN SALUTE: CONSIGLI PRATICI PER
AFFRONTARE I MESI PIÙ CALDI

Summer health tips / Conseils santé d’été — a casa, in città o in viaggio

Direttrice sanitaria Dott.ssa. Catherine Marie Stainier Benoit - 
Via Sant' Alberto Magno, 5 00153 Roma - P.IVA e COD. FISC: 14102651008

www.aventinomedicalgroup.com

L’estate è una stagione bellissima, ma caldo, viaggi, lunghe camminate e cambiamenti nei ritmi
quotidiani o nell’alimentazione possono mettere il corpo sotto pressione. Alcune precauzioni semplici
— simple health tips / conseils santé — aiutano a viverla in modo più sicuro e sereno, a tutte le età.

Nei mesi più caldi è importante bere regolarmente, evitare il sole nelle ore centrali, proteggere la pelle
con una crema solare adeguata e riconoscere i primi segnali di disidratazione, stanchezza, capogiri o
colpo di calore (heat exhaustion / coup de chaleur). Bambini, persone anziane e chi assume farmaci
regolarmente possono richiedere maggiore attenzione.

L’estate può portare disturbi frequenti come gastroenteriti, infezioni urinarie, irritazioni cutanee,
punture di insetti, allergie, dolore all’orecchio dopo il bagno o tosse dopo l’esposizione all’aria
condizionata. Non sempre si tratta di emergenze, ma è bene chiedere un parere medico (medical
advice / avis médical) se i sintomi persistono, peggiorano o interferiscono con la vita quotidiana.

In partenza per le vacanze? / Planning a summer trip? / Vous partez en vacances ?
Scopri la nostra guida alla trousse sanitaria estiva (summer health kit / trousse de santé d’été), con
consigli pratici in base al tipo di viaggio.

Prepara la tua trousse sanitaria estiva
Prepare your summer health kit
Préparez votre trousse santé d’été 

Aventino Medical Group è un poliambulatorio privato nel cuore dell’Aventino, a Roma. Il nostro team
multilingue offre visite mediche e specialistiche per adulti e bambini, con supporto in italiano, inglese e francese,
in un ambiente professionale, riservato e accogliente.

Per appuntamenti e informazioni / For appointments and information / Pour rendez-vous et informations:
Aventino Medical Group – Your Medical Specialists in Rome

HEALTH

https://www.aventinomedicalgroup.com/blog/
https://www.aventinomedicalgroup.com/en/blog-en/
https://www.aventinomedicalgroup.com/fr/blog-fr/


Your medical specialists

Medical Director Dr. Catherine Marie Stainier Benoit - Via Sant' Alberto Magno, 5 00153 Roma - P.IVA e COD. FISC: 14102651008

+ 39 06 578 0738

Opening hours:
Monday to Friday 9am-7,30pm
Saturday 9am-2pm

Via Sant'Alberto Magno, 5 - 00153 Roma RM

info@aventinomedicalgroup.com

Book an appointment 

our website: www.aventinomedicalgroup.com 

or www.doctolib.it
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FAIRYTALE 
LANDSCAPE
Sardinia hides a magic night scenery that 
seems to have emerged from a fantasy 
film. In the island’s countryside, some 
centuries-old olive trees guard a secret 
that only appears after sunset.

As darkness falls, these majestic trees 
slowly begin to glow with a mysterious bluish light. It’s not an optical illusion or a 
tourist trick. The phenomenon is completely natural and is caused by bioluminescent 
bacteria that live in symbiosis with the roots of ancient olive trees. These tiny organisms 
create a spectacle that transforms traditional olive groves into fairytale landscapes.

The light they emit is so intense that it can be seen up to 100 meters away, like natural 
beacons dotting the Sardinian countryside. Walking among these luminous trees at 
night is an experience that combines science and magic in an unforgettable way.

These luminous guardians of the Sardinian night remind us how nature can still 
surprise us with its wonders.

PAESAGGIO DA FAVOLA
La Sardegna nasconde un magico scenario notturno che sembra uscito da un film 
fantasy. Nelle campagne dell’isola, alcuni ulivi secolari custodiscono un segreto che si 
svela solo dopo il tramonto.

Al calare delle tenebre, questi maestosi alberi iniziano lentamente a brillare di una 
misteriosa luce bluastra. Non si tratta di un’illusione ottica o di un trucco per turisti: 
il fenomeno è completamente naturale ed è causato da batteri bioluminescenti che 
vivono in simbiosi con le radici degli antichi ulivi. Questi minuscoli organismi creano 
uno spettacolo che trasforma i tradizionali uliveti in paesaggi fiabeschi.

La luce emessa è così intensa da poter essere vista fino a 100 metri di distanza, come 
fari naturali che punteggiano la campagna sarda. Camminare tra questi alberi luminosi 
di notte è un’esperienza che unisce scienza e magia in modo indimenticabile. Questi 
guardiani luminosi della notte sarda ci ricordano come la natura sappia ancora 
sorprenderci con le sue meraviglie.

INFOINFOINFOINFOSOCIETYCURIOSITY
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A savings plan that grows with your priorities
Working in an international organization such as FAO often means living with change. 
Countries change, responsibilities grow, and personal priorities evolve over time. In that 
context, building capital gradually, in a way that is flexible, accessible and suited to different 
stages of life, can be a sound financial decision.

A regular savings plan allows you to invest through scheduled contributions, with no 
charges in the first year, turning saving into a practical long term project. It can support 
different goals, from supplementing retirement income to preparing for future expenses or 
setting aside capital for children.

One of its main strengths is flexibility. Contributions can be tailored at the outset, adjusted 
over time and supplemented when circumstances allow. A well designed plan can also 
combine capital stability with long term growth potential, while remaining aligned with 
changing needs and objectives.

Accessibility is another important feature. Funds can be withdrawn as early as 30 days 
after the plan is taken out, and both partial and full withdrawals can be made through a 
straightforward process. This makes the plan not only a long term investment tool, but also 
a financial reserve that can offer support when needed.

In a professional world defined by constant change, having a plan that can adapt to different 
phases of life can make a meaningful difference.

DBDG is at your side to help you identify the solution best suited to your goals and 
circumstances, and to support you in making informed choices over time, according to the 
product features and conditions.

DBDG Insurance Broker

Home • Health • Life • Travel • Personal Protection • Motor
Contact us to receive your personalized quote
ufficifao@dbdg.it | +39 06 57054549
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Edimburgo, capitale della Scozia. Come descrivere questa 
città in poche parole? Letteraria, malinconica, teatrale, 
romantica. E se a questo aggiungiamo il suo Castello e il 
Palazzo di Holyrood, non c’è da stupirsi che Edimburgo 
sia iscritta al Patrimonio Mondiale dell’UNESCO.

La capitale della Scozia saprà soddisfare ogni vostro 
desiderio e capriccio. Edimburgo accoglie tutti a braccia 
aperte, come una mamma amabile e generosa: ti sorride 
e ti consola, ti accarezza e ti vizia.

Perciò, non si poteva scegliere destinazione migliore per 
il nostro viaggio studio di quest’anno. Ebbene sì: dal 16 
al 30 luglio potrete vivere la Scozia a 360 gradi!

Quest‘anno, vi condurrò nella prestigiosa Queen 
Margaret University, dove antico e moderno vivono in 
armonia, dove il profumo dell’antica storia scozzese si 
mescola con la tecnologia all’ultimo grido.

Ti risveglierai in un campus all’avanguardia, in appartamenti con camere singole e 
servizi privati, tra laghi, scoiattoli e alberi secolari, a pochi minuti dal centro storico di 
Edimburgo. Per gli amanti di Harry Potter, sarà come catapultarsi in un universo di 
pura magia, tra architettura gotica, vicoli esoterici e caffetterie dall’atmosfera stregata, 
come “The Elephant House”, la famosa caffetteria dove la scrittrice J.K. Rowling ha 
scritto i suoi primi romanzi di Harry Potter. E vogliamo parlare del New College, la 
rinomata Università di Teologia di Edimburgo? Sembra di teletrasportarsi nella Scuola 
di Magia e Stregoneria di Hogwarts! Mozzafiato!

ART&CULTURE

Hello! I‘m a Rome-based polyglot teacher, translator, cultural mediator and expert in mul-
tilingual communication. I am fond of international literature and I can speak seven lan-
guages, including my mother-tongue Italian, that I teach with great passion to people of 
any age and nationality. After several years of teaching experience all around the world, 
I moved to Rome, where I also study acting and write for my personal blog “Il Tè di Anthony“ 
(“Tea with Anthony”). (https://insiemeperiltedellecinque.blogspot.com/)

ANTONIO MAGGIO

EDIMBURGO 2026: VIAGGIO STUDIO 
NELLA TERRA DI HARRY POTTER
(Viaggio esteso a studenti di scuole medie e superiori di tutta Italia)
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Perché partecipare?

Lo scopo, l’utilità e la bellezza di questo viaggio non 
è solo linguistica (corsi di inglese con madrelingua 
certificati dal British Council), ma soprattutto 
culturale e sociale, visto che vi offrirà il privilegio 
di vivere in un campus universitario come un vero 
“british”, di conoscere gente del posto e di variegate 
nazionalità, aprendo mente e cuore verso “il 
diverso” e stringendo amicizie durature. Inoltre, la 
continua interazione con madrelingua, sia all’interno 
dell’università che fuori dalle mura del college, vi 
consentirà di tornare a casa più sicuri di voi stessi e 
con una buona dose di autostima in più! Che non 
guasta mai! 

VI ASPETTO NUMEROSI! Per informazioni e 
iscrizioni, scrivere al: (+39) 3519213610 

STUDIO MEDICO DERMATOLOGICO
PROF. MAURIZIO ROTOLI

e-mail m.rotoli@alice.it

cellulare 3384314414

www.mauriziorotoli.it

Dermatologia clinica
Dermatologia oncologica
Malattie a Trasmissione 
Sessuale
Mappatura dei Nei
Dermatologia pediatrica
Dermatologia della terza età

Clinica Santo Volto
p.za del Tempio di Diana, 12

00153 Roma
Telefono 06 572 9921

Martedi 11,00-14.00
Venerdì 10,00-13,30

Clinova Medical Center
v.le Giotto, 3E - sc. B

(prima porta a destra nel cortile)
00153 Roma

Telefono 06 87653833

Mercoledi 14,00-19.00

Diagnosi e trattamenti

Contatti

Riceve per appuntamento

convenzione diretta con 
CIGNA Assicurazioni e DEBESI Assicurazioni 

in ambedue gli studi

STUDIA, ESPLORA, CRESCI

14 NOTTI
COMPATIBILE
CON IL BANDO
ESTATE INPSIEME

1

CORSI

ESCURSIONI

CENTRO STUDI

CIT TÀ

ALLOGGIO

Nel programma sono
incluse 

- Edimburgo con visita del castello (ingresso incluso);
- Stirling & Lock Lomond: crociera inclusa;
 - St. Andrew’s & Dundee; - Glasgow & giro della
città;
 - Edimburgo & Royal Mile; 
- Edimburgo con visita della città; 

Possibilità di effettuare sessioni di conversation club:
spazi d’incontro con gli Activity Leaders.

Attività sportive/svago: Karaoke, Disco, Talent show,
Bingo, Cinema, Quiz night, Just Dance, giochi
collettivi.

La Queen Margaret University, fondata nel 1875, si
trova a 20 minuti di autobus o 5 minuti di treno dal
centro di Edimburgo. Lo spettacolare campus offre
ampi spazi verdi, un moderno centro didattico, una
mensa, impianti sportivi indoor e all’aperto ed un’area
comune dove hanno luogo la discoteca e molte altre
attività serali.

Il corso di 15 ore a settimana di lingua inglese sarà
tenuto da docenti certifi cati dal British Council. Le
lezioni si terranno a giorni alterni, ossia una intera
giornata di lezione ed una di escursione, per un totale di
cinque giorni di lezioni e sei giorni di escursioni.
All’interno delle lezioni sono incluse 10 ore sulle
competenze trasversali, computabili ai fi ni dei PCTO per
gli studenti del triennio. Test d’ingresso all’arrivo ed
attestato di fi ne corso riconosciuto dal British Council.

Edimburgo, capitale della Scozia, è una città
elegante e cosmopolita, dichiarata nel 1995
patrimonio mondiale dell’Unesco. Situata sulla
costa orientale della Scozia, sorge su 7 colli, uno
dei quali ospita l’imponente castello, antica
fortezza risalente al XVI secolo.

Sistemazione in appartamenti composti da 4/6
camere singole con servizi privati, con cucina e
piccolo soggiorno da condividere per i momenti di
relax. Trattamento di pensione completa presso la
mensa del campus e packed lunch nei giorni di
escursione.

*Il programma è puramente indicativo e soggetto a
modifi che da parte dell’organizzazione locale.

sei escursioni di intera giornata a:

INQUADRA IL QR CODE E SCOPRI DI PiU’

dal 16 al 30 Lugliopartenza da Roma

Edimburgo
Queen Margareth University
età: 11-18 anni
sistemazione: residenza

ASSISTENZA DI UN MEDICO
ITALIANO H24

Prof.Maggio

maggioanto@gmail.com3519213610
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EDINBURGH 2026: SUMMER CAMP IN HARRY 
POTTER’S HOMELAND
(Trip extended to middle and high school students 
from all over Italy)

Edinburgh, the capital of Scotland. How can 
we describe this city in a few words? Literary, 
melancholic, theatrical, romantic. And if we 
add to this its Castle and Holyrood Palace, it‘s 
no surprise that Edinburgh is a UNESCO World 
Heritage Site.

Scotland‘s capital will satisfy your every desire and 
whim. Edinburgh welcomes everyone with open 
arms, like a loving and generous mother: it smiles 
and comforts you, caresses you, and spoils you.

Therefore, we couldn‘t have chosen a better 
destination for our study trip this year. And yes: 
from July 16th to 30th, you can experience 
Scotland to the fullest!

This year I‘ll take you to the prestigious Queen 
Margaret University, where ancient and modern 
live in harmony, where the scent of ancient Scottish 
history blends with cutting-edge technology.

You‘ll wake up on an amazing campus, in 
apartments with single rooms and private 
bathrooms, surrounded by lakes, squirrels, and 
ancient trees, just a few minutes from the historic 
center of Edinburgh. For Harry Potter lovers, 
it will be like being catapulted into a universe 
of pure magic, amidst Gothic architecture, 
esoteric alleys, and haunted cafés, such as “The 
Elephant House”, the famous café where author 
J.K. Rowling wrote her first Harry Potter novel. 
And can we mention New College, Edinburgh‘s 
renowned Theological University? It‘s like being 
teleported to Hogwarts School of Witchcraft and 
Wizardry! Breathtaking!

2424 EditionMAY  /



Why participate?

The purpose, usefulness, and beauty of this journey is not only 
linguistic (English classes with native speakers certified by 
the British Council), but above all cultural and social, as it will 
offer you the privilege of living on a university campus like a 
true “British” person, meeting locals and people of various 
nationalities, opening your mind and heart to the “different”, 
and making lasting friendships. Furthermore, the ongoing 
interaction with native speakers, both within the university and 
beyond, will allow you to return home more confident and with 
a healthy dose of self-esteem! Which never hurts!

What are you waiting for then? Looking forward to hearing from all of you!

For information and registration, please write to: (+39) 3519213610
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“La prima volta che vidi Frances stava uscendo dalla doccia 
del seminterrato dove abitava, e quel giorno non potrò mai 
dimenticarlo.
Era estate e l’afa era opprimente in Città. C’ erano odori di asfalto 
bollente e spazzatura lasciata marcire agli angoli delle strade.
Il cielo era di un blu slavato, e una polvere sospesa rendeva difficile i l 
il respiro…
Aveva un volto dolce, labbra carnose e un’ aria misteriosa. Ero 
rimasto lì a fissarla in silenzio mentre lei si sfilava l’accappatoio, 
lasciandolo scivolare a terra. Il suo corpo era perfetto, scolpito 
nella grazia e nella tentazione.”

Il Villaggio è il posto da cui tutti vogliono fuggire. Alex, per tutti 
Bello, ce l’ha fatta: è arrivato in Città. Qui sogna di aprire Stelle e Dei, un locale di classe che 
sarà frequentato dalle stelle dello spettacolo e lo renderà famoso. Per riuscirci è disposto a 
tutto e a fare patti anche con il diavolo.
La sua ascesa passa attraverso la malavita locale, la Réseau, un mondo di violenza e affari 
sporchi dominato da Mister Black, un folle psicopatico che non conosce limiti né pietà e 
domina la Città.
Bello inizia così la sua scalata al crimine. Quando però incontra Frances, cantante di un 
night club di proprietà di Mister Black, qualcosa cambia per sempre. L’ amore per Frances 
gli mostra una via diversa, forse l’unica che possa salvarlo. Ma si può davvero voltare le 
spalle alla Réseau? Ci si può liberare dalla morsa di Mister Black senza pagarne il prezzo?

Appena uscito per la Gilgamesh Edizioni, D’amore e morte è un hard-boiled che omaggia 
i grandi classici del genere. Con un linguaggio secco, cinico e ironico, racconta una scalata 
senza ritorno, dove i sogni brillano quanto le pistole e l’unica vera fuga è la morte.

Marco Minicangeli (1963) lavora da anni come broker assicurativo presso la FAO. 
È autore di diversi romanzi, tra cui la trilogia di Borgo, che ha come  protagonista Alessio Zeni

MARCO MINICANGELI

D’AMORE E MORTE UN ROMANZO 
HARDBOILED DI VECCHIO STAMPO

BOOKS

> CLICCA E ACQUISTA ONLINE
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Theo Jansen, born in Scheveningen-
The Hague on March 14, 1948, is an 
extraordinary Dutch artist. In 1990, he 
began building large mechanisms out of 
plastic tubes, known as Strandbeest.

He is capable of constructing splendid 
animated figures moving on the 
beaches of the North Sea coast, which 
he affectionately calls “beach beasts”. 
His beach animals, resembling giant 
insects or large animal skeletons, are 
able to walk on Dutch beaches using the energy of the wind. The kinetic sculptures are 
intended to be a fusion of art and engineering. Jansen has said that “the walls between art 
and engineering exist only in our minds” and strives to equip his creations with their own 
artificial intelligence so they may avoid obstacles such as the sea, by changing course when 
detected. 

Over time, these works have also acquired forms of homeostasis, with the ability to store 
wind energy in bottles, in the form of compressed air, to ensure forms of autonomy in the 
absence of wind.

These works are incredible: you look at them and are left speechless, as if you were watching 
living organisms move, seemingly from a science fiction film or the work of some crazy 
engineer... but instead they are truly unique pieces of art.

THE SPECTACULAR ART OF 
THEO JANSEN
The kinetic artist who brings his creatures to life.
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LA SPETTACOLARE ARTE
DI THEO JANSEN

Theo Jansen, nato a Scheveningen (L‘Aia) il 14 marzo 1948, è uno straordinario artista 
olandese. Nel 1990 ha iniziato a costruire grandi meccanismi fatti di tubi di plastica, noti 
come Strandbeest.

È in grado di costruire splendide figure animate che si muovono sulle spiagge della costa 
del Mare del Nord, che lui chiama affettuosamente “animali da spiaggia”. Queste creature, 
simili a insetti giganti o a scheletri di grandi animali, sono capaci di camminare sulle spiagge 
olandesi sfruttando l‘energia del vento. Le sue sculture cinetiche nascono come una fusione 
tra arte e ingegneria. Jansen ha affermato che „i muri tra arte e ingegneria esistono solo nelle 
nostre menti“ e si impegna a dotare le sue creazioni di una propria intelligenza artificiale, 
affinché possano evitare ostacoli come il mare, cambiando rotta quando lo rilevano.

Con il passare del tempo, queste opere hanno acquisito anche forme di omeostasi, con la 
capacità di immagazzinare l‘energia del vento in bottiglie sotto forma di aria compressa, per 
garantire forme di autonomia in assenza di vento.

Queste opere sono incredibili: le guardi e resti senza parole, come se stessi osservando il 
movimento di organismi viventi, apparentemente usciti da un film di fantascienza o dal 
lavoro di qualche ingegnere pazzo... e invece sono pezzi d‘arte davvero unici.

L‘artista cinetico che dà vita alle sue creature.
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FOOD & CULTURE

SEADAS
Seadas, a typical Sardinian dessert, is a traditional recipe with ancient peasant origins. 
Two layers of pastry enclose a soft and irresistible filling of fresh sheep’s milk cheese, 
flavored with lemon zest. This dessert is fried and then drizzled with strawberry tree or 
chestnut honey. These honeys have a slightly bitter taste and are rich in intense aromas 
that make seadas unique and fragrant. An exceptional combination of sweet and savory. 
This recipe was once eaten as a main dish during the Christmas and Easter holidays, 
when shepherds would prepare fresh cheese at that time.

- Prep Time: 35 minutes
- Cook Time: 10 minutes
- Resting Time: 30 minutes
- Total Time: 1 hour 15 minutes
- Yield: 4 servings
- Difficulty Level: Medium
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Ingredients
For the filling
* 1/2 lemon, zest
* 100 grams water
* 400 grams fresh cheese
 (200 g Dolce Sardo and 
200 g fresh provolone)
* 30 grams re-milled durum 
wheat semolina

For the dough
* 300 grams water
* 500 grams re-milled durum wheat semolina

Instructions
In a large bowl, or if you prefer, on a pastry board, 
make a well with the sifted flour and a pinch of salt. 
Add the warm water, 1 egg, and the tablespoon of 
oil.

Begin kneading with your hands; if you prefer, you 
can also use a stand mixer. Add the butter in small 
pieces and continue kneading, mixing until well 
combined.



FOOD & CULTURE

If you notice the dough is sticking together, 
take the other egg, beat it lightly in a bowl, 
and add it a little at a time. Adjust the amount 
of egg needed for the dough. The dough is 
ready when it becomes nice and compact. 
Cover it with plastic wrap and let it rest for 
about 30 minutes.

Meanwhile, prepare the filling:

Using a blender, mix well together pecorino 
cheese, grated organic lemon zest, and a 
pinch of salt.

Roll out the dough, either by hand or with a 
pasta machine until it’s about 3 mm thick, then 
use a medium-sized pastry cutter (preferably 
one with wavy edges or a scalloped pastry 
wheel). Cut out discs and place the cheese 
filling in the center. Cover with the second 
pastry disc and seal well. 

Once all the seadas are ready, you can proceed 
with cooking.

Heat the sunflower oil in a pan and, when it’s 
hot, fry them for a couple of minutes. They 
should be golden brown; drain the excess oil 
on paper towels.

While they’re still nice and warm, transfer 
them to a serving platter and garnish with 
plenty of honey. This dessert should be served 
warm, so you can enjoy the melted cheese 
and prevent the honey from solidifying.
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